Latin  2nde : Hannibal figure de légende
(Nouveau programme)
Objectifs :

- poursuivre les acquisitions grammaticales et lexicales. (2ème séquence de l’année)

- pratiquer de plus en plus régulièrement la traduction en autonomie avec dictionnaire
- varier les ressources et approches du commentaire 

- lier l’étude du latin à celle de la littérature et des arts

- retracer un point essentiel de l’histoire romaine
	
	Textes1
	Documents 1
	Activités
	Etude de la langue

	Portraits d’Hannibal
	Tite-Live, Histoire Romaine, 21,4
	- film d’Edward  Bazalgette produit par la BBC

- représentations d’Hamilcar et d’Hannibal (monnaie, buste, statue, gravures)
- extraits de Flaubert, Salammbo
	- traduction du passage non traduit dans le texte de Tite-Live
- Commentaire du texte de Tite-Live et comparaison entre les différents portraits d’Hannibal
-exercices sur gérondifs et adjectifs verbaux
	- gérondif et adjectif verbal (formations-emplois- moyens de les reconnaitre)
- Lexique à mémoriser  

	Mais pourquoi tant de haine ?
	Tite-Live, Histoire romaine, XXI, 1  
	
	- analyse syntaxique et traduction du passage non traduit.
- commentaire de l’ensemble du texte
	- Emplois et sens de ut

- Lexique à mémoriser 

	L’épopée d’Hannibal
	Tite-Live, Histoire romaine, extraits des livres XXI, XXII et XXX
	Cornelius Nepos, Vie des grands Capitaines, XXIII, 2
	- 16 courts passages répartis par groupes de 2 pour un exerciez de traduction autonome
- présentation orale en reprenant les groupes de mots traduits
	

	Mort d’Hannibal
	Cornelius Nepos, Vie des grands Capitaines 
	
	- version
	


1 – voir textes et documents en annexe (ainsi que des exemples d’évaluation)

Texte 1 : Portrait d’Hannibal selon un historien latin (Tite-Live, Histoire Romaine, 21,4)

	5

10

15

20

25
30


	Missus Hannibal in Hispaniam primo statim adventu omnem exercitum in se convertit; Hamilcarem juvenem redditum sibi veteres milites credere; eumdem vigorem in vultu vimque in oculis, habitum oris lineamentaque intueri. Dein brevi effecit ut pater in se minimum momentum ad favorem conciliandum esset. Nunquam ingenium idem ad res diversissimas, parendum atque imparandum, habilius fuit. Itaque haud facile discerneres utrum imperatori an exercitui carior esset; neque Hasdrubal alium quemquam praeficere malle ubi quid fortiter ac strenue agendum esset, neque milites alio duce plus confidere aut audere. Plurimum audaciae ad pericula capessenda, plurimum consilii inter ipsa pericula erat. Nullo labore aut corpus fatigari aut animus vinci poterat. Caloris ac frigoris patientia par; cibi potionisque desiderio naturali, non voluptate modus finitus; vigiliarum somnique nec die nec nocte discriminata tempora; id quod gerendis rebus superesset quieti datum; ea neque molli strato neque silentio accersita; multi saepe militari sagulo opertum humi jacentem inter custodias stationesque militum conspexerunt. Vestitus nihil inter aequales excellens: arma atque equi conspiciebantur. Equitum peditumque idem longe primus erat; princeps in proelium ibat, ultimus conserto proelio excedebat. 

Has tantas viri virtutes ingentia vitia aequabant, inhumana crudelitas, perfidia plus quam Punica, nihil veri, nihil sancti, nullus deum metus, nullum jus jurandum, nulla religio. Cum hac indole virtutum atque vitiorum, triennio sub Hasdrubale imperatore meruit, nulla re quae agenda videndaque magno futuro duci esset praetermissa.                                 
	Hannibal, dès son entrée en Espagne, attira sur lui tous les yeux. "C'est Hamilcar dans sa jeunesse qui nous est rendu, s'écriaient les vieux soldats. Même énergie dans le visage, même feu dans le regard: voilà son air, voilà ses traits." Mais bientôt le souvenir de son père fut le moindre de ses titres à la faveur. Jamais esprit ne se plia avec plus de souplesse aux deux qualités les plus opposées, la subordination et le commandement: aussi serait-il difficile de décider s'il était plus cher au général qu'à l'armée. Point d'officier qu'Hasdrubal choisît de préférence, s'il s'agissait d'un coup de vigueur et de hardiesse; point de chef, qui sût inspirer au soldat plus de confiance, plus d'audace. Plein d'audace pour affronter le péril, il se montrait plein de prudence au sein du danger. Nulle fatigue, n'épuisait son corps, ne brisait son âme. Il supportait également le froid et le chaud. Ses repas avaient pour borne et pour règle les besoins de la nature et non la sensualité. Pour veiller ou pour dormir, il ne faisait nulle différence entre le jour et la nuit. Il donnait au repos les moments que les affaires lui laissaient libres, et il ne provoquait le sommeil ni par la mollesse du coucher ni par le silence. On le vit souvent, couvert d'une casaque de soldat, s'étendre à terre au milieu des sentinelles et des corps de garde. Ses vêtements ne le distinguaient nullement des autres: ce qu'on remarquait, c'étaient ses armes et ses chevaux. Il était à la fois le meilleur cavalier, le meilleur fantassin. Le premier, il s'élançait au combat; le dernier, il quittait la mêlée.

deum = deorum ; jus jurandum : serment, parole donnée
religio : sentiment religieux, scrupule
triennio : pendant 3 ans

merere : faire son service militaire  


Texte 2 : « mais pourquoi tant de haine ? »  (Tite-Live, Histoire romaine, XXI, 1)
Sur les 142 livres de son œuvre qui couvre 744 années de l’histoire de Rome depuis sa fondation, Tite-Live en accorde 10 aux 16 années de la seconde guerre punique. C’est dire l’importance de cette guerre pour les Romains. Dans une préface, il met en valeur l’événement :
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	In parte operis mei licet mihi praefari, quod in principio summae totius professi plerique sunt rerum scriptores, bellum maxime omnium memorabile quae unquam gesta sint me scripturum, quod Hannibale duce Carthaginienses cum populo Romano gessere. Neque validiores opibus ullae inter se ciuitates gentesque contulerunt arma neque his ipsis tantum unquam virium aut roboris fuit; et haud ignotas belli artes inter sese sed expertas primo Punico conferebant bello, et adeo varia fortuna belli ancepsque Mars fuit ut propius periculum fuerint qui vicerunt. Odiis etiam prope maioribus certarunt quam viribus, Romanis indignantibus quod victoribus victi ultro inferrent arma, Poenis quod superbe avareque crederent imperitatum victis esse. 
Fama est etiam Hannibalem annorum ferme novem, pueriliter blandientem patri Hamilcari ut duceretur in Hispaniam, cum, perfecto Africo bello, exercitum eo trajecturus sacrificaret, altaribus admotum, tactis sacris, jure jurando adactum se, cum primum posset, hostem fore populo Romano.                 
	Dans cette partie de mon ouvrage, qu'il me soit permis, à l'exemple de la plupart des auteurs qui placent une préface en tête de leur histoire, d'annoncer que je vais écrire la plus mémorable de toutes les guerres, celle que les Carthaginois, sous la conduite d'Hannibal, firent au peuple romain. Jamais deux cités, deux nations plus redoutables, ne mesurèrent leurs armes; jamais Rome et Carthage elles-mêmes n'eurent autant de forces et de puissance; ce n'était pas non plus sans connaissance de l'art de la guerre, mais avec l'expérience acquise dans la première guerre punique, qu'elles se mesuraient ensemble. L'inconstance du sort, les chances des combats furent telles que le vainqueur fut plus près de succomber. C'était plutôt une lutte de haine que de force: les Romains s'indignaient de voir les vaincus provoquer les vainqueurs, et les Carthaginois trouvaient qu'on avait traité les vaincus avec tyrannie et cupidité. 

fama est + prop inf : la légende veut que

Hannibalem … jure jurandum adactum [esse] + prop inf : qu’Hannibal…fût poussé à jurer que

eo : là-bas (c.à.d. en Espagne) ; trajecturus (part fut à valeur de but ) : pour faire passer ; sacra, orum, n pl : la victime du sacrifice ; 

cum primum : dès que
fore = futurum esse


Pour vous aider voila ce que Cornélius Népos fait dire à Hannibal ( Cornelius Nepos, Vie des grands Capitaines, XXIII, 2)
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	`Pater meus' inquit `Hamilcar puerulo me, utpote non amplius VIIII annos nato, in Hispaniam imperator proficiscens Carthagine, Joui optimo maximo hostias immolavit.  Quae divina res dum conficiebatur, quaesivit a me, vellemne secum in castra proficisci. Id cum libenter accepissem atque ab eo petere coepissem, ne dubitaret ducere, tum ille `Faciam', inquit `si mihi fidem, quam postulo, dederis.' Simul me ad aram adduxit, apud quam sacrificare instituerat, eamque, ceteris remotis, tenentem jurare jussit numquam me in amicitia cum Romanis fore.  Id ego jus jurandum patri datum usque ad hanc aetatem ita conservavi, ut nemini dubium esse debeat, quin reliquo tempore eadem mente sim futurus.


	 « Mon père Hamilcar, quand j’étais petit enfant, puisque je n’avais pas plus de neuf ans, partant de Carthage pour l’Espagne en qualité de général, immola des victimes au grand Jupiter. Pendant que le sacrifice se faisait, il me demanda si je voudrais partir avec lui pour l’armée. Comme j’eus reçu cette proposition avec plaisir, et que je me fus mis à le prier de ne pas hésiter à m’emmener : Je le ferai, si tu me donnes la parole que je te demande. Et en même temps il me conduisit à l’autel, où il avait commencé à sacrifier ; et tous les autres assistants étant écartés, il m’ordonna, pendant que j’y posais la main, de jurer que je ne serais jamais en amitié avec les Romains. Ce serment que je fis à mon père, je l’ai gardé jusqu’à ce jour, de telle manière qu’il ne doit être douteux à personne que, durant le reste de ma vie, je ne sois dans la même disposition.


Texte 3 : L’épopée d’Hannibal (Tite-Live, Histoire Romaine, extraits des livres XXI, XXII et XXX)

1) une version peu plausible de la traversée du Rhône 

	 Quidam, congregatis ad ripam elephantis, tradunt ferocissimum ex iis irritatum ab rectore suo, cum refugientem in aquam nantem sequeretur, traxisse gregem, impetu ipso fluminis in alteram ripam rapiente. Ceterum magis constat ratibus trajectos.
	quidam : certains ; tradere : raconter ; refugientem et nantem portent sur un eum (= rectorem) sous-entendu ; ceterum : mais ; constat + prop inf : il est reconnu que ; 

magis constat [eos] ratibus trajectos [esse] 



2) Construction de 2 radeaux solidaires

	Ratem unam a terra in amnem porrexerunt, quam pluribus validis retinaculis parte superiore ripae religatam pontis in modum, humo injecta, constraverunt ut beluae audacter uelut per solum ingrederentur. Altera ratis ad trajiciendum flumen apta, huic copulata est.
	porrexerunt, constraverunt : 3ème pl  = on ; 

religatam : après l’avoir attaché ; 

pontis : compl de modum 
aptus ad : fait pour 



3) Quand on largue les amarres et que voguent les éléphants 
	Nihil sane trepidabant, donec continenti uelut ponte agerentur; primus erat pavor cum in altum raperentur. Ibi urgentes inter se, cedentibus extremis ab aqua, trepidationis aliquantum edebant donec quietem ipse timor circumspectantibus aquam fecisset.
	nihil sane : absolument en rien, nullement ; donec agerentur : tant qu’ils passaient ; velut : comme ; extremis : ceux qui étaient au bord ; ab aqua compl. de cedentibus ; edo, ere : causer; donec : jusqu’à ce que ; circumspectantibus aquam : quand ils se voyaient entourés d’eau 


4) Au pied des Alpes

	 Ex propinquo visa montium altitudo nivesque caelo prope immixtae, tecta informia imposita rupibus, pecora jumentaque torrida frigore, homines intonsi et inculti, animalia inanimaque omnia rigentia gelu, cetera visu quam dictu foediora terrorem renovarunt.
	ex propinquo : de près ;
tecta informia : les abris rudimentaires ;
visu quam dictu : à voir qu’à décrire ; 

renovarunt : renovaverunt




5) Au sommet des Alpes quand la neige finit de décourager les troupes

	Praegressus signa Hannibal in promunturio quodam, unde longe ac late prospectus erat, consistere jussis militibus Italiam ostentat subjectosque Alpinis montibus Circumpadanos campos, moeniaque eos tum transcendere non Italiae modo sed etiam urbis Romanae.
	signa : les enseignes ; quodam : un ;
jussis militibus : aux soldats auxquels il avait donné l’ordre ;

subjectos (qualifie campos): au pied de (+ abl) ;
construire : et dixit eos tum transcendere ;
non modo sed etiam = non tantum sed etiam


6) Il est encore plus difficile de descendre que de grimper les pentes 

	Procedere agmen coepit. Ceterum iter multo quam in adscensu fuerat difficilius fuit; omnis enim ferme via praeceps, angusta, lubrica erat, ut neque sustinere se ab lapsu possent nec qui paulum titubassent haerere aliique super alios et jumenta in homines occiderent.                        
	ceterum : mais ; multo porte sur difficilius ; quam fuerat : qu’il ne l’avait été; praeceps : pentu ; qui : ceux qui ; construire nec haerere <possent> ; alii super alios : les uns sur les autres


7) Quand une roche obstrue le passage

	 Arboribus circa immanibus dejectis detruncatisque, struem ingentem lignorum faciunt eamque succendunt ardentiaque saxa, infuso aceto, putrefaciunt. Ita torridam incendio rupem ferro pandunt ut non jumenta solum sed elephanti etiam deduci possent.
	circa (adv.) : tout autour

ita…ut (+subj) : de telle sorte que




8) Au Tessin, première défaite romaine et acte de courage du jeune Scipion qui se porte au secours de son père, consul blessé

	Auxitque pavorem consulis vulnus periculumque intercursu pubescentis filii propulsatum. Hic juvenis Africanus ob egregiam uictoriam de Hannibale Poenisque appellabitur. Alius confertus equitatus, consulem non armis modo sed etiam corporibus suis protegens, in castra  reduxit.                                   
	auxit a pour sujet vulnus et periculum ;
 periculumque propulsatum : ainsi que le danger écarté ;

pubescens : tout jeune homme ; Africanus est attribut du sujet; ob +acc : à cause de ;

alius equitatus confertus : le reste de la cavalerie, ayant serré les rangs  


9) Seconde défaite romaine et sauve qui peut devant le fleuve de La Trébie 
	Qui flumen petiere, aut gurgitibus absumpti sunt aut inter cunctationem ingrediendi ab hostibus oppressi. Qui passim per agros fuga sparsi erant, uestigia cedentis sequentes agminis Placentiam contendere; aliis timor hostium audaciam ingrediendi flumen fecit, transgressique in castra pervenerunt.
	petiere = petierunt ; inter cunctationem ingrediendi : dans leur hésitation à avancer ; oppressi <sunt> ; fuga : dans leur fuite ; 

cedentis agminis : de l’armée effectuant sa retraite ;

contendere = contenderunt ; aliis : à d’autres

transgressi : après l’avoir traversé


10) Difficile traversée des marais : où dormir quand l’eau est partout ?

	Cum, omnia obtinentibus aquis, nihil ubi in sicco fessa sternerent corpora inveniri posset, cumulatis in aqua sarcinis, insuper incumbebant aut jumentorum itinere toto prostratorum passim acervi tantum quod exstaret aqua quaerentibus ad quietem parvi temporis necessarium cubile dabant.
	nihil ubi : aucun endroit où ; fessa coropra ;
nihil inveniri posset : on ne pouvait rien trouver ; 

itinere toto : compl de lieu ; acervi : sujet de dabant ; tantum : seulement ; quod : ce qui ; quaerentibus : pour eux qui cherchaient


11) Hannibal perd un œil

	   Ipse Hannibal, aeger oculis ex verna intemperie variante calores frigoraque, elephanto, qui unus superfuerat, quo altius ab aqua exstaret, vectus, vigiliis tamen et nocturno umore palustrique caelo gravante caput et quia medendi nec locus nec tempus erat, altero oculo capitur.                                                                         
	ex : à la suite ; vario, are : faire alterner ; elephanto : compl. de vectus ; quo + subj. : pour que ; altius : plus haut ; caelum, i, n : l’atmosphère ; gravo, are : incommoder (a pour COD caput)
alter : un (de deux)


12) Lourdes pertes à Trasimène  

	Haec est nobilis ad Trasumennum pugna atque inter paucas memorata populi Romani clades. Quindecim milia Romanorum in acie caesa sunt; decem milia sparsa fuga per omnem Etruriam aversis itineribus urbem petiere; duo milia quingenti hostium in acie, multi postea  ex vulneribus periere.
	inter paucas memorata : dont on se rappelle parmi quelques unes

caesa sunt, sparsa <sunt>ont pour sujet milia  fuga : en fuite

petiere = petierunt

periere =  perierunt


13) Cannes : encore une défaite romaine 

	Tum denuntianti cuidam jussisse consulem ad pedes descendere equites, dixisse Hannibalem ferunt: "quam mallem, vinctos mihi traderet". Equitum pedestre proelium, quale jam haud dubia hostium victoria, fuit, cum victi mori mallent quam fugere, uictores, morantibus uictoriam irati, trucidarent quos pellere non poterant.
	denuntianti cuidam : quand on lui annonça ; ferunt : on rapporte ; quam mallem mihi traderet: combien je préfèrerais qu’il me les livre ; vinctus de vincio ; quale...victoria : tel qu’il devait être quand la victoire des ennemis ne faisait plus de doute. ; morantibus : compl d’irati ; victoriam : COD de morantibus ; <eos> quos.


14) Hannibal ne veut pas marcher sur Rome comme le lui conseillait Maharbal

	Hannibali nimis laeta res est visa majorque quam ut eam statim capere animo posset. Itaque uoluntatem se laudare Maharbalis ait; ad consilium pensandum temporis opus esse. Tum Maharbal: "non omnia nimirum eidem di dedere. Vincere scis, Hannibal; uictoria uti nescis."                                                                     
	est visa : sembla ; major quam ut : trop grand pour

opus esse + G : il est besoin de (dépend toujours de ait)
di = dei ; dedere = dederunt


15) Après une entrevue infructueuse, Hannibal et Scipion avertissent leurs troupes de l’importance décisive de la prochaine bataille

	        In castra ut est ventum, pronuntiant ambo arma expedirent milites animosque ad supremum certamen, non in unum diem sed in perpetuum, si felicitas adesset, victores. Roma an Carthago jura gentibus daret, ante crastinam noctem scituros; neque enim Africam aut Italiam sed orbem terrarum victoriae praemium fore.                                                                     
	ventum est : ils revinrent ;   pronuntio + subj : demander que ; expedio : préparer ; victores : dont ils seraient vainqueurs (non in unum…perpetuum : compl. de victores) ; scituros [esse] Roma an Carthago : ils sauraient si Rome ou Carthage ; jura dare : imposer ses lois ; fore : serait (a pour sujet praemium)


16) Hannibal est vaincu

	 Hannibal cum paucis equitibus inter tumultum elapsus Hadrumetum perfugit, omnia et ante aciem et in proelio, priusquam excederet pugna, expertus, et, confessione etiam Scipionis omniumque peritorum militiae, illam laudem adeptus singulari arte aciem eo die instruxisse                                                                        
	Hadrumetum : Adrumète (ville près de Zama) ; omnia expertus : ayant tout tenté ;
 confessione + G : de l’aveu de ; periti militiae : les plus habiles hommes de guerre ; illam laudem adeptus instruxisse aciem : ayant obtenu l’éloge d’avoir dressé sa ligne de bataille


CONTROLE n° 6                                                                                   

1) Quel était le nom du père d’Hannibal ? Par quelle action a-t-il influencé son fils dès l’enfance ? (2 pts)
2) Comment appelle-t-on la guerre conduite par Hannibal ? A quelle époque a-t-elle eu lieu ? (2 pts)
3) Où Hannibal a-t-il choisi de mener cette guerre ? Comment y est-il allé ? (2 pts)
4) Citez 2 périls rencontrés durant le trajet ? (2 pts)
5) Citez le nom de deux défaites romaines (2 pts) 

6) En quelles circonstances Hannibal a-t-il perdu un œil ? (1 pt)
7) Quelle magistrature exceptionnelle a été décrétée à Rome ? Qui a exercé cette magistrature ? (2 pts)
8) Quelle erreur de tactique a fait basculer le destin d’Hannibal ? (1 pt)
9) Qu’est-il arrivé au frère d’Hannibal qui lui apportait des renforts ? (1 pt)
10) Quel général romain a finalement triomphé ? (1 pt)
11) Quel est le nom de la dernière bataille et sur quel territoire a-t-elle eu lieu? (2 pts)
12) Quand Hannibal est-il mort et en quelles circonstances ? (2 pts)
CONTROLE n° 7                                                                                   

1) Dans les phrases suivantes, repérez 2 formes de la 4ème déclinaison, 2 formes de comparatif de supériorité et 2 formes d’infinitif. Analysez-les précisément : (6 pts)
- Primo statim adventu omnes milites in se convertit. 

- Nunquam ingenium idem ad res diversissimas habilius fuit.

- Haud facile discerneres utrum imperatori an exercitui carior esset.
- Nullo labore aut corpus fatigari aut animus vinci poterat. 

2) Quel est le rôle d’un adjectif verbal ? Quel est le rôle d’un gérondif ? (2 pts)

3) Identifiez le gérondif et l’adjectif verbal dans les phrases suivantes en précisant ce qui vous a permis de les reconnaitre (2 pts)
- Romam rediit ad consulatum petendum.

- Caesar existimat nullum periculum bono consuli fugiendum esse.

4) Quel est le cas, le nombre et la fonction des mots en caractères gras ; donnez le sens de ces mots (2 pts)
- id quod gerendis rebus superesset quieti datum
- inter custodias stationesque militum conspexerunt.
5) traduisez la phrase suivante (3 pts)
Sub Hasdrubale imperatore meruit, nulla re quae agenda videndaque magno futuro duci esset praetermissa.                                 

6) Donnez le sens des mots metus et imperator puis mettez les à l’ablatif singulier et au génitif pluriel (3 pts) 
7) Quels traits de caractère Tite-Live choisit-il de mettre en avant dans son portrait d’Hannibal et pourquoi ? (2 pts)
Bonus (2 pts) : Quel auteur de la littérature française a tracé un portrait d’Hannibal et dans quel roman ? 

